Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

kamalApta kula-bRndAvanasAranga 

In the kRti kamalApta kula' - rAga bRndAvanasAranga, Sri tyAgarAja 
sings praises of the Lord. 

P 1 kamal( A)pta kula kalaS( A)bdhi candra 

kAva(v)ayya nannu karuNA samudra 

A kamalA kaLatra kausalyA su- putra 

kamanlya gAtra kAm(A)ri mitra (kamala) 

C munu dAsula brOdnad(e)lla cAla 
vini nl caraN(A)SrituD(ai)tin(a)yya 
kanikarambuna nAk(a)bhayam(i)wum(a)yya 2 
vanaja lOcana Sri tyAgarAja nuta (kamala) 

Gist 

O Moon bom in the ocean of Solar dynasty! O Ocean of Mercy! O Lord 
who has lakshml as consort! O virtuous son of kausalyA! O Lord with a lovable 
body! O Friend of Lord Siva! O Lotus Eyed! O Lord praised by this tyAgarAja! 

Having heard a lot about all Your exploits in protecting Your devotees 
earlier, I became dependent on Your holy feet. 

Kindly give me freedom from fear. 

Please protect me. 

Word-by-word Meaning 

P O Moon (candra) bom in the ocean (kalaSa abdhi) (kalaSAbdhi) (literally 
milk ocean) of Solar - munifident (Apta) to Lotus (kamala) (kamalApta) - 
dynasty (kula) ! 

O Ocean (samudra) of Mercy (karuNA)! O Lord (ayya), please proted 
(kAvu) (kAvavayya) me (nannu). 

A O Lord who has lakshml (kamalA) as consort (kaLatra) ! O virtuous son 
(su-ptra) of kausalyA! 



O Lord with a lovable (kamanlya) body (gAtra) ! O Friend (mitra) of Lord 
Siva - the enemy (ari) of cupid (kAma) (kAmAii) ! 

O Moon bom in the ocean of Solar dynasty! O Ocean of Mercy! O Lord, 
please protect me. 

C Having heard (vini) a lot (cAla) about all (ella) Your exploits in protecting 

(brOdnadi) (brOdnadella) Your devotees (dAsula) (literally servants) earlier 
(munu), 

O Lord (ayya) ! I became (aitini) dependent (ASrituDu) on Your (nl) holy 
feet (caraNa) (caraNASrituDaitinayya); 

O Lord (ayya)! kindly (kanikarambuna) give (iwumu) me (nAku) 
freedom from fear (abhayamu) (nAkabhayamiwumayya); 

O Lotus (vanaja) Eyed (lOcana)! O Lord praised (nuta) by this 
tyAgarAja! 

0 Moon bom in the ocean of Solar dynasty! O Ocean of Mercy! O Lord, 
please proted me. 

Notes - 
Variations - 

2 - abhayamiwumayya - abhayamiyyavayya. 

References - 
Comments - 

1 - kamalApta kula kalaSAbdhi candra -It is not dear whether this 
should be translated as a single epithet as 'moon bom in the ocean of Solar 
dynasty' or as two epithets (1) 'one belonging to the Solar dynasty' and (2) 'the 
moon shining in the milk ocean'. 

In the former case, it becomes difficult to translate 'kalaSAbdhi' simply as 
'ocean' as 'kalaSAbdhi' actually means 'milk ocean from where the pitcher of 
nedar emerged'; in the latter case, it is not dear whether it would be appropriate 
to call the Lord 'as moon shining in the milk ocean'. 

This has been translated as a single epithet in keeping with the 
translation found in all the books. 

Devanagari 

1( T. (d5T)TT c b0(YU)1^T 
T WTT 
3T. 

cp,-iT^q ttt^t cf>r(T|T)f? fe (cfr) 

it 

^T(^)TpT(ir)^(Tr)^T 
# ^TFRM ^fT (^) 

English with Special Characters 

pa. kama(la)pta kula kala(sa)bdhi candra 



kavavayya nannu karuna samudra 
a. kamala kalatra kausalya suputra 
kamaniya gatra ka(ma)ri mitra (ka) 
ca. munu dasula brocina(de)lla cala 
vini ni cara(na)sritu(dai)ti(na)yya 
kanikarambuna na(ka)bhaya(mi)vvu(ma)yya 
vanaja locana sri tyagaraja nuta (ka) 

Telugu 

£>. £&>(ep)ob &>o 

€ 5 . jT’&e Pg 

(T’leS S 7 > (^xJ 71 )8 £b|e3 (d) 

^ 6 . cp£oo (^£)£(c 3 )t) 

£)£> £> ^ 6 (ep)[^el)(g)S(^))o&g 

£>&S 3 ( 5 s ^ 6^6 ePgfiCPSS £o<° 5 > (£) 

Tamil 

u. aLD(Gorr)u^ @60 <956 o(6?u/7)lj 3 {§ 4 s=rb^> 3 ij 
arreueuLLiuj fBOTTep «0G55nr em(Lp^ 3 rr 
{bldgoit aen^ij QasrTsrusbujn' <snr°i_|.gij 

aLDioBfuj «[t 3 ^ij <95ir(LDir)[fl uSljgij (cSLDsurr) 
ff. (LpgU ^rr 3 STU _ DC0 U 3 GlJ[T#lioffT((ol^ 3 )ioUCO {FIT GO 
ojliosfl l§ fflj(G^n')67y[fl^(Gir)l_ 3 )^l(ioffT)LLJUJ 
aio5 ! rlcg5rrLbi_| 3 ioffT iBn'(<s)u 4 uj(ij51)(5ijisi](LD)LLJUj 
QJioffTgO Co GO IT £F GOT Lnf! {5UJIT<95 3 IJIT6D l]jj{5 (sSLDSUn) 

uifl^la @suQld@jld ld^IGuj! 

ffimjurrujiijujrT CT6OT6OT65T, ffi0«n<sror<5 ffii_Gsu! 

ffiLDanso LDsrorrTsmT ! QffiGTTeaneuu51e5T rBrjiLi^ebsurr ! 

^l65fluj GLD65flujG65T! ffirTLD65T U«n<56LI«iflGffT rBSMTuGcffl! 

Ulfl^lffi 0 £uQlD@JLD ffi£UeffiSL£lSlg)jiil{j>{5 ld^IGuj! 
ffiiTuumuiijiijrT CTeiranioffT, «0«nsrorffi ffii_Gsu! 


(Lp«m_| Q^rrisrori_iTffi«nGrTffi ffirr^^Q^ansomb i@«nrDiu 
QffGlfflLD®^gJ 2_65TgJ ^l0GUl£)_ffianGn rBLiL5l65TGLI65TrTG65T65TlijliJrT! 



CT65Tffi® ^UUJ LD£lfluL5rrLLJUJ[T! 

ffiLDsuffiffiisrorisrorrT! ^liurTarrrreioffTrTd) GurrrrirDU Qurf)GrDrTG«>T! 

®suQi_D@jLb asueffiSLiaSlgjjiila® ld^IGuj! 
ffi[TLiurTUJiijujrT CT«fTan«iT / «0anisrorffi ffii_G<so! 

ffisueffiSLsb - uurr)«i_£b 
ffiLDansu - ^lsu«@LiSl 
ffirrLD65T uanaeuesT - #Igli65t 

Kannada 

si &±>(<e»)£) &>e) 3e)(sra)& a3d 

55)&S&Soi)„ ddl, ^durad aj&SoqcS 

w. 3£b©3 j&s&d, 

u 6 ^ u 

&±>£>eo±> rod, 5a(E±ra)0 (3) 

ai eiDci) cradoe) al^ea3d(rf>)e) zsae) 

£& a3d(^)|ydD(^)3(d)oi^ 

MdsS^d ^(^)^o±i(^)^(dD)cdD 6 
a3d&s el ©eaid <^e 3^dosas did (3) 

Malayalam 

oJ. d&>ffl(&J0)nJ(5) d0D &J ( C/0 0 ) 6T3J CJOl <*J(03 

dft.oajQj(^ nonrnj d&>ro^6nn>o ouojig 
©ra. c&>(2&jo dBogt.®) dBo^cnj&j^o cru^ojjt®) 
dBofflCDlCQ) 0)0t«5) dft.0((20)(0l ffl1(«5) (tft.) 
dJ. e^CT)^ (30Cnj^QJ G(6TU0'Jla)(6)(3)&J sJO&J 

oil aril erf) ^(o(6mo)(.acn«5)j(6)6)CXJo)«j)1(ciD)(^ 

eft. ctdI dft. ©ffl6njj(D a)o(d0o)(§OQ)(ffl1)ry^(i2)(^ 

OJODS G&JOsJO) (O0°l (O^OONDOSg 00JR5) (<&>) 

Assamese 

^t. ^T(cTf)<3 <pT ^°T( 3C tt)fe IPSf 
^IMII F1| Wit ^ 
v5T. (felt 3j<$3 

^ ^r(^t)ft fe (^) 


F. C^fFF(CF)?T f^ 



RRR3? CRtM 3t ^RtRRTvS? <Jo (R>) 

Bengali 

*\. R^(Rt)<3 <pT ^T( 3c rt)fi? URa 
R?[ R^Rf 9JJ5" 

W. R^Tf R*Ro cHwf 

R>R% ^g RnOTOft fe (R>) 

S. fj RRpT C^tf^T(CT)^ FRT 

R^TRR^T RT(R9^(f4R<[(9)M 

RRR3? CRtRT 5§t ^Rt'RRtRR ‘Jo (R>) 

Gujarati 

H. 5H(CR.l)kt SCR. 5Gl(?LL)(>U ^ 

519 . 9 . ^1 9 .% S^IOLL £LH 6 
^H.. SHCR.L 5019. 5l?iG9.L 2RH9. 

sh4u °LL9. sl(hl)R Pw (S) 

9.. H<R 6 1 £161 CMl&<£)£C'l 9.L61 
PlPl 41 ^?(l^LL)Rlcl(S)[ci(4)^l 
SplS?KH4 4 L(S)CHU([h)c<R(h)^1 

9.9. ^ 6119.9. sQ. cUL°L?L c V 9 cl (s) 

Oriya 

9- 99(0I)Q> < oi' < m\ 90( €11)961 OQ 

cx \ — 1 

9IQQ9H 99 9991 999 

cx cx— ' 

SI- 9991 990 69190HI 990 

— 1 CX CX — 1 

99919; 910 91(91)0 90 (9) 

0- 99 9190 69109(69)0 010 

cx cx cx — 1 rn. 



§9 G1 GQ(<3I)§G(6G)G(G)0,H 
QGQQ91G ftl(Q)QQ(fl)88(91OT 

& sex - 

8GQ 60IGG €11 GHIGIQIQ GG (G) 

— 1 ex 

Punjabi 

n. yn ^faOfer 

°C ^ 713 oidci 1 TTHtJ 
M. oTH 66' 0^664, TTUy 

SfHSfcT ^ srfaOft fk^ fa) 

fefe w(^ T )fyy(f )fe(s)cR 

o<r*°(dHyA ?^(^)^T(fk)^(K)^ 

^TnT T$ ^H'dld'rl 713 fa) 



